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della Giunta comunale

SITZUNG VOM
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12/02/2020

SEDUTA DEL
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18:00

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung  festgesetzten  Formvorschriften  wurden 
für heute,  im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge  Regionale  sull'Ordinamento  dei  Comuni,  vennero 
per  oggi  convocati,  nella  solita  sala  delle  riunioni,  i 
componenti di questa Giunta comunale.

Mitglieder/membri Beauftragung/carica: E.A./A.G. U.A./A.I.

Geom. Sebastian Helfer Bürgermeister/Sindaco
Thomas Strickner Vize-Bürgermeister/Vicesindaco

Dr. Gabriela Hilber Gemeindereferentin/Assessora
Marlise Hofer Leitner Gemeindereferentin/Assessora

Matthias Braunhofer Gemeindereferent/Assessore
Paul Gschnitzer Gemeindereferent/Assessore

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor
Dr. Günther Eisendle

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor
Geom. Sebastian Helfer

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den  Vorsitz  und 
erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la  presidenza  e 
dichiara aperta la seduta.

La Giunta comunale passa alla trattazione del seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Öffentlicher  Wettbewerb  nach 
Bewertungsunterlagen  und  Prüfungen  zur 
Besetzung einer Stelle als Gemeindeskretär/in 
mit der IX. Funktionsebene: Aufnahme in den 
Dienst von Frau P. B. als Gemeindesekretärin 
mit  Wirkung  01.03.2020  -  Ernennung  als 
einzigen  Verfahrensverantwortlicher  (EVV) 
für  die  Vergabe  von  Aufträgen  und 
Konzessionen  und  Festlegung  der 
wirtschaftlichen Behandlung.

Concorso  pubblico  per  la  copertura  di  un 
posto  di  segretario/a  comunale  con  il  IX° 
livello funzionale: Assunzione nel servizio della 
sig.ra P. B. in qualità di segretaria comunale 
dal 01.03.2020 - nomina di responsabile unico 
del  procedimento (RUP) per l’affidamento di 
appalti  e  concessioni  e  determinazione  del 
trattamento economico.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Vorausgeschickt: Premesso:

dass mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 8 vom 11.02.2019 
die Ausschreibung einen öffentlichen Wettbewerbes nach Ti-
teln und Prüfungen für die Besetzung einer Stelle auf unbe-
stimmte Zeit als Gemeindesekretär/in III. Klasse - 9. FE - Voll-
zeit genehmigt worden ist;

che con delibera del Consiglio comunale n. 8 del 11.02.2019 è 
stato approvato il bando di un concorso pubblico per titoli ed 
esami per la copertura di un posto a tempo indeterminato di se-
gretario/a comunale III° classe - 9° q.f. - tempo pieno;

dass an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für den Zeitraum 
26.03.2019 bis 06.05.2019 sowie im Amtsblatt der Region die 
entsprechende Bekanntmachung veröffentlicht wurden;

che il relativo avviso è stato pubblicato all’albo pretorio digitale 
del Comune per il periodo 26.03.2019 al 06.05.2019 nonché 
nel Bollettino Ufficiale della Regione;

dass mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 35 vom 21.05.2019 
ein/e  Bewerber/in  zum  öffentlichen  Wettbewerb  zugelassen 
wurde;

che con delibera del consiglio comunale n. 35 del 21.05.2019 è 
stato ammesso un/a candidato/a al concorso pubblico;

dass mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 36 vom 21.05.2019 
die Prüfungskommission ernannt wurde;

che con delibera del consiglio comunale n. 36 del 21.05.2019 
è stata nominata la commissione giudicatrice del concorso;

dass mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 54 vom 23.09.2019 
die Prüfungsniederschriften und die Rangordnung genehmigt 
wurden;

che con delibera del consiglio comunale n. 54 del 23.09.2019 
sono stati approvati i verbali della commissione giudicatrice e 
la relativa graduatoria;

Festgehalten, dass Frau P. B. als Siegerin in der Rangordnung 
aufscheint und die Voraussetzungen für die Anstellung besitzt;

Constatato che la sig.ra P. B. risulta come vincitore nella 
graduatoria del concorso ed ha i requisiti per essere assun-
ta;

Gesehen  die  Erklärung  vom  25.10.2019  (Protokollnr. 
0018440), mit welcher Frau P. B. sich bereit erklärt hat, die 
Stelle mit 01.03.2020 anzunehmen;

Vista la dichiarazione del 25.10.2019 (numero protocollo 
0018440), con la quale la sig.ra P. B. ha dichiarato di ac-
cettare l’incarico con decorrenza 01.03.2020;

Dass Frau P. B. mit Schreiben vom 03.02.2020 (Protokollnr. 
0002090)  um Anerkennung  der  in  Körperschaften  des  be-
reichsübergreifenden Kollektivvertrages geleisteten Dienstjahre 
im Sinne des Art. 37 des  E.T. der Bereichsabkommen vom 
02.05.2015 und um Gewährung der Erhöhung des Koeffizien-
ten der Positionszulage um 0,1 Punkte für den Auftrag als Ge-
samtkoordinator gemäß L.G. vom 17.06.1998,  Nr. 6  (aufge-
hoben mit Landesgesetz vom 17.12.2015, Nr. 16, „Bestimmun-
gen über die öffentliche Auftragsvergabe“) im Sinne des Art. 
11, Absatz 2 des Bereichsabkommen für die Führungskräfte 
vom 02.07.2010 angesucht hat;

Che la sig.ra P. B. con lettera del 03.02.2020 (numero pro-
tocollo 0002090) ha richiesto il riconoscimento di servizi 
prestati  negli  enti  dell’intercomparto  ai  sensi  dell’art  37 
del Testo Unico degli accordi di comparto del 02.05.2015 
e ai sensi dell’art. 11, comma 2 del contratto di comparto 
per il personale dirigenziale dd. 02.07.2010 la concessione 
dell’aumento dell’indennità di posizione di 0,1 punti per 
l’incarico di coordinatore unico ai sensi della Legge Pro-
vinciale 17.06.1998, n. 6 (abrogata dalla Legge Provincia-
le del 17.12.2015, n. 16, “Disposizioni sugli appalti pub-
blici”);

Festgehalten, dass im Sinne des Art. 37 des Einheitstextes den 
Stammrollenbediensteten auf Antrag mit Wirkung ab dem ers-
ten Tag nach des auf den Antrag folgenden Monats die ange-
reifte Besoldung, bezogen auf den unmittelbar vor der Neuauf-
nahme ohne Beanstandung in einer dem bereichsübergreifen-
den Kollektivvertrag angehörenden öffentlichen Körperschaf-
ten und Stiftungen in einer entsprechenden Funktionsebene ge-
leisteten Dienst anerkannt wird;

Ai sensi dell‘art. 37 del Testo Unico al personale di ruolo viene 
riconosciuto su domanda e con decorrenza dal primo giorno 
del mese successivo alla presentazione della domanda il matu-
rato economico corrispondente all‘ultimo servizio prestato sen-
za  demerito  presso  enti  e  fondazioni  pubblici  appartenenti 
all‘intercomparto nella qualfifica funzionale corrispondente a 
quella relativa alla posizione di ruolo;

Nach Einsichtnahme und Überprüfung der von der Wettbe-
werbsausschreibung  vorgesehenen  Dokumente  sowie  im 
Lohnzettel Jänner;

Visti ed esaminati i documenti di rito prescritti dal bando e la 
busta paga di gennaio;

Dass Frau P. B. bei anderen Körperschaften des bereichsüber-
greifenden Kollektivvertrages geleisteten Dienste im Ausmaß 
von 28 Jahre, 1 Monat besitzt;

Che la signora P. B. ha prestato servizi negli altri enti dell‘inter-
comparto nella misura di 28 anni, 1 mese;

Dafürgehalten die Dienste ab 01.03.2020 anzuerkennen; Considerando di riconoscere i servizi dal 01.03.2020;

Festgehalten, dass im Sinne des Art. 11, Absatz 1, Punkt 1.2.1., 
Buchstabe c) des Bereichsabkommen für die Führungskräfte 
vom 02.07.2010 die Positionszulage für den Sekretär der Ge-
meinde Ratschings mit dem Koeffizient 1,5 festgelegt ist;

Che ai sensi del art. 11, comma 1, punto 1.2.1., lettera c) del 
contratto di comparto per il personale dirigenziale dei Comuni, 
delle Comunità comprensoriali e delle APSP dd. 02.07.2010 
l’indennità di posizione per il segretario comunale reggente del 
comune di Racines è determinata con coefficiente 1,5;

Nach Einsichtnahme in den Art.  31 des GvD Nr.  50 vom 
18.04.2016  (Kodex  über  öffentliche  Verträge),  in  geltender 
Fassung  nach  Leg.D.  19.04.2017,  Nr.  56  und  Gesetz  vom 
21.06.2017, Nr. 96, welcher bestimmt, dass der Auftraggeber 

Visto l'art. 31 del Decreto legislativo n. 50 del 18.04.2016 (Co-
dice dei contratti pubblici) nel testo vigente del Decreto legisla-
tivo 19.04.2017, n. 56 e la Legge 21.06.2017, n. 96, il quale 
stabilisce che le amministrazioni committenti nominano un re-

http://www.bosettiegatti.eu/info/norme/statali/2017_0096.pdf
http://www.bosettiegatti.eu/info/norme/statali/2017_0096.pdf
http://www.bosettiegatti.eu/info/norme/statali/2017_0096.pdf


für jedes Vergabeverfahrens einen einzigen Verfahrensverant-
wortlichen  (EVV) für die Phasen der Programmierung, Pro-
jektierung, Zuschlages und der  Durchführung ernennt; 

sponsabile unico del procedimento (RUP) negli appalti per le 
fasi  della  programmazione,  della  progettazione,  dell‘affida-
mento e dell‘esecuzione;

Festgestellt,  dass  der  einzige  Verfahrensverantwortliche  die 
Aufgaben und Befugnisse nach Art. 31 Absatz 3 und 4 des 
GvD Nr. 50/2016 i.g.F. und gemäß Richtlinie der ANAC Nr. 3 
vom 26.10.2016,  veröffentlicht  im Amtsblatt  Nr.  273  vom 
22.11.2016, sowie Artikel 9 und 10 der Durchführungsverord-
nung  D.P.R.  207/2010 ausübt;

Accertato che il RUP esercita i compiti e le attribuzioni di 
cui all'art. 31 comma 3 e 4 del D.Lgs. n. 50,/2016 n.t.v. e 
delle Linee guida ANAC  n. 3  del 26.10.2016 pubblicate 
nella G.U. n. 273 del 22.11.2016 nonché articoli. 9 e 10 
del Regolamento D.P.R. 207/2010;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  6  des  Landesgesetz  Nr. 
16/2015, welcher die Wahl des  einzigen Verantwortlichen des 
Verfahrens zur Vergabe und Ausführungen von öffentlichen 
Bau-, Dienstleistungs- und  Lieferaufträgen vorsieht;

Visto l’art. 6 della Legge Provinciale n. 16/2015, il quale 
prevede l’individuazione dell’unico responsabile del pro-
cedimento  di  affidamento  e  di  esecuzione  dei  contratti 
pubblici di lavori, servizi e forniture;

Festgehalten, dass Art. 31 des GvD Nr. 50/2016 die Ernennung 
mittels formellen Akt vorschreibt; 

Constatato che l'art. 31 del D.Leg. n. 50/2016 prescrive la 
nomina in base ad un atto formale; 

Dafürgehalten die Gemeindesekretärin P. B. zum einzigen Ver-
fahrensverantwortlichen für  die Vergabe von Aufträgen und 
Konzessionen, für welche diese Figur verpflichtend vorgesehen 
ist, zu ernennen, da sie über eine einschlägige berufliche Fach-
kompetenz verfügt;

Ritenuto di nominare quale responsabile unico del proce-
dimento per l’affidamento di appalti e concessioni la se-
gretaria comunale P. B., in quanto è in possesso delle spe-
cifiche qualifiche professionali;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Bereichsabkommen  vom 
02.07.2010 für die Führungskräfte der Gemeinden, Bezirksge-
meinschaften und ÖBPB, welcher im Art. 11 Absatz 2 die Er-
höhung um 0,1 Prozent der Positionszulage für Gemeindese-
kretäre in Gemeinden über 2000 Einwohnern, die zum Ge-
samtkoordinator für öffentliche Arbeiten im Sinne von Art. 5 
des L.G. vom 17.06.1998, Nr. 6 (aufgehoben mit Landesgesetz 
Nr. 16/2015) ernannt wurden, vorsieht;

Visto il contratto di comparto del 02.07.2010 per il perso-
nale dirigenziale dei Comuni, delle Comunità comprenso-
riali e delle APSP, il  quale prevede all'art.  11 comma 2 
l'aumento del 0,1% dell'indennità di posizione per i segre-
tari comunali nei comuni sopra i 2000 abitanti, nominati 
quale coordinatore  unico  dei  lavoratori  pubblici  ai  sensi 
dell'art.  5  della  L.P.  del  17.06.1998,  n.  6  (abrogato  con 
Legge Provinciale n. 16/2015);

Dafürgehalten den Koeffizienten der Positionszulage um 0,1 
Punkte zu erhöhen;

Ritenuto di aumentare il coefficiente dell’indennità di po-
sizione di 0,1 punti;

Aufgrund der Dringlichkeit, wird es für notwendig erachtet, 
vorliegenden Beschluss für unverzüglich vollstreckbar gemäß 
Artikel 183, Absatz 4 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regi-
onalgesetz vom 03.05.2018 Nr. 2, zu erklären;

Vista l’urgenza viene ritenuto opportuno dichiarare la presente 
delibera immediatamente eseguibile ai sensi dell'articolo  183, 
comma 4 del Codice degli enti locali della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge Regionale n. 2 del 
03.05.2018;

Nach Einsichtnahme in die Personaldienstordnung und in den 
Stellenplan dieser Gemeinde, sowie in die geltenden Bereichs- 
und bereichsübergreifenden Abkommen für die Bediensteten 
der Gemeinde;

Visto il regolamento organico del personale e nella pianta 
organica di questo comune, nonché i vigenti accordi col-
lettivi sul livello del comparto ed intercompartimentale per 
i dipendenti dei comuni;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Landesgesetz  vom 17.12.2015, 
Nr. 16 (Bestimmungen über die öffentliche Auftragsvergabe);

Visto  la  Legge  Provinciale  del  17.12.2015,  n.  16 
(Disposizioni sugli appalti pubblici);

Nach Einsichtnahme in das GvD vom 18.04.2016, Nr. 50 (Ko-
dex über öffentliche Aufträge);

Visto il D.Lgs. del 18.04.2016, n. 50 (Codice dei contratti 
pubblici);

Nach Einsichtnahme in die Satzung dieser Gemeinde; Visto lo Statuto di questo Comune;

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen Körperschaf-
ten der Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018;

il Codice  degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto  Adige,  approvato  con  Legge  Regionale  n.  2  del 
03.05.2018;

Nach Einsichtnahme in die im Sinne der Artikel 185 und 187 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 
03.05.2018 abgegebenen Gutachten:

Positives  fachlich  administratives  Gutachten  abgegeben  am 
12/02/2020 elektronischen Fingerabdruck des Gutachtens (eh-
QsGVc/53isOPB/dQTxLBJF1JM8+x5f8mAnbqzUMU4=)

Positives  buchhalterisches  Gutachten  abgegeben  am 
12/02/2020 elektronischen Fingerabdruck des Gutachtens (Uk-
HmuRnFf4tY10A9HVRz06RIHw5ilmk4eQhTgQPzN2Q=)

Visti i pareri espressi ai sensi dell’art. 185 e 187 del Codice 
degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, 
approvato con Legge Regionale n. 2 del 03.05.2018:

parere tecnico amministrativo Positivo espresso il 12/02/2020, 
impronta digitale del parere (ehQsGVc/53isOPB/dQTxLBJF1-
JM8+x5f8mAnbqzUMU4=)

parere contabile Positivo espresso il 12/02/2020, impronta digi-
tale del parere (UkHmuRnFf4tY10A9HVRz06RIHw5ilmk4e-
QhTgQPzN2Q=)

BESCHLIESST DELIBERA

einstimmig mittels Handerheben: ad unanimità di voti espressi per alzata di mano:



1. Frau  P.  B.  als  Gemeindesekretärin  III.  Klasse  – 
IX. Funktionsebene, Vollzeit mit 38 Wochenstunden ab 
01.03.2020  unbefristet  in  den  Dienst  der  Gemeinde 
Ratschings aufzunehmen.

1. Di assumere definitivamente al servizio del Comune di 
Racines la signora P. B. come segretaria comunale III. 
classe, IX. qualifica funzionale, a tempo pieno con 38 
ore settimanali dal 01.03.2020.

2. Im Sinne des Art.  37 des  E.T. der Bereichsabkommen 
vom 02.05.2015 die bei anderen Körperschaften geleisteten 
Dienstzeiten im Ausmaß von 28 Jahren anzuerkennen;

2. Ai sensi dell’art. 37 del  Testo Unico degli accordi di 
comparto del 02.05.2015 di riconoscere i servizi pre-
stati negli altri enti dell’intercomparto nella misura di 
28 anni;

3. Die Gemeindesekretärin P. B. mit Wirkung 01.03.2020  als 
einzigen Verfahrensverantwortlichen (EVV) für die Verga-
be von Aufträgen und Konzessionen, für welche diese Fi-
gur verpflichtend vorgeschrieben ist, im Sinne des Art. 31 
des GvD Nr. 50/2016, zu ernennen.

3. Di conferire  alla segretaria  comunale,  P. B.,  con effetto 
01.03.2020,  l'incarico di responsabile  unico  del  procedi-
mento (RUP) per l’affidamento di appalti e concessioni, per 
le quali tale figura è obbligatoriamente prescritta, ai sensi 
del art. 31 del D.Leg. n. 50/2016.

4. Für die Ausübung der Funktion als einzigen Verfahrensver-
antwortlichen (EVV) wird der Koeffizient der Positionszu-
lage um 0,1 Punkte im Sinne des Art. 11 Absatz 2 des Be-
reichsabkommens für die Führungskräfte vom 02.07.2010 
erhöht, der folglich 1,6 ist.

4. Per l’esercizio della funzione di responsabile unico del pro-
cedimento (RUP), il coefficiente dell'indennità di posizione 
è aumentato di 0,1 punti ai sensi dell'art. 11 comma 2 del 
contratto  di  comparto  per  il  personale  dirigenziale  del 
02.07.2010 che è quindi 1,6.

5. Es ergibt  sich somit  folgende monatliche wirtschaftliche 
Einstufung mit Wirkung 01.03.2020:

5. Il trattamento economico mensile è quindi il seguente con 
decorrenza 01.03.2020:

FE - qf Besoldungsstufe
livello retributivo

Vorrückung
scatto

Monatsgehalt
sitpendio base

SEZ
indennità int.

Positionszulage Koeffizient 1,6
Indennità di posizione coefficiente 1,6

Zulage Zweisprachigkeit C1
Indennità bilinguismo C1

9. obere/superiore 9. 2.486,98 1.015,38 fixer Anteil/parte fissa 1.413,89
variabler Anteil/parte variabile 
2.120,83

88,58

zuzüglich 13. Monatsgehalt und Familienzulage im gesetzlichen Ausmaß, falls es zusteht/13° mensilità ed assegno per il nucleo familiare, se ed in 
quanto dovuto, nella misura di legge.

6. Mit Berücksichtigung der bei der vorherigen öffentlichen 
Körperschaft  angereiften  Bruchteils  von  1  Monat  des 
Zweijahreszeitraumes wird der nächste Aufstieg in der Be-
soldung am:

6. Tenuto conto della frazione di biennio prestata presso il 
l’ente precedente di 1 mese, il prossimo aumento economi-
co maturerà con il:

01.02.2022
fällig.

7. Bei Dienstantritt wird im Sinne der Artt. 101 des Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol und  Art. 5 des bereichsübergreifenden Kollektiv-
vertrages für die Führungskräfte vom 17.09.2003, ein indi-
vidueller Arbeitsvertrag abgeschlossen.

7. In occasione dell’assunzione in servizio verrà sottoscritto ai 
sensi degli artt. 101 del Codice degli Enti Locali della Regio-
ne Autonoma Trentino - Alto Adige e  5 del Contratto Colletti-
vo  intercompartimentale  per  il  personale  dirigenziale  del 
17.09.2003,  il contratto di lavoro individuale.

8. Aus den Prämissen angeführten Gründen, wird vorliegen-
der Beschluss für unverzüglich vollstreckbar gemäß Artikel 
183, Absatz 4 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit Re-
gionalgesetz vom 03.05.2018, Nr. 2, erklärt.

8. Per le ragioni esposte nelle premesse, la presente delibera è 
dichiarata immediatamente eseguibile ai sensi dell'articolo 
183, co. 4 del Codice degli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige, approvato con Legge Regiona-
le, n. 2 del 03.05.2018;

Innerhalb der Veröffentlichungspflicht kann jeder Bürger gegen 
sämtliche Beschlüsse beim Gemeindeausschuss Einwände vorbrin-
gen gemäß Artikel 183 Absatz 5 des Kodexes der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen  Region Trentino - Südtirol, genehmigt 
mit Regionalgesetz vom 03.05.2018, Nr. 2. Innerhalb von 60 Ta-
gen ab Vollstreckbarkeit desselben kann beim Regionalen Verwal-
tungsgerichtshof in Bozen Rekurs eingelegt werden.

Entro il periodo di pubblicazione ogni cittadino può presentare alla 
giunta  comunale  opposizione  a  tutte  le  deliberazioni  ai  sensi 
dell'articolo  183  comma 5  del  Codice  degli  Enti  Locali  della 
Regione Autonoma Trentino - Alto Adige, approvato con Legge 
Regionale 03.05.2018, n. 2. Entro 60 giorni dall'esecutività della 
stessa  può  essere  presentato  ricorso  al  Tribunale  di  Giustizia 
Amministrativa di Bolzano.





Gelesen, genehmigt und unterfertigt.

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE
 Geom. Sebastian Helfer

Letto, confermato e sottoscritto.

DER SEKRETÄR - IL SEGRETARIO
 Dr. Günther Eisendle

(in digitaler Form unterzeichnet - firmato tramite firma digitale)
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